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 TuTTo il piacere dello yachTing all’ennesima poTenza. pershing 82 è la 

risposTa più brillanTe alla sfida più alTa: unire dimensioni imporTanTi e 

sporTiviTà. con i suoi 24 meTri di lunghezza e 5,50 di larghezza, raggiunge 

infaTTi una velociTà massima di 45 nodi con un’auTonomia di olTre 300 miglia. 

il profilo esTerno è aggressivo quanTo basTa per suggerire le performance 

di cui è capace, l’upper deck con plancia di comando a scomparsa slancia la 

silhoueTTe e regala un’alTezza insoliTa e accaTTivanTe. 

 The pleasure of yachTing is Taken To new exTremes. pershing 82 is The 

mosT brillianT response To The ToughesT of challenges: combining large size 

and sporTy feaTures. in spiTe of iTs 24-meTre lengTh and 5.50-meTre widTh, The 

pershing 82 can reach a maximum speed of 45 knoTs and boasT a range of more 

Than 300 miles. iTs ouTer profile is aggressive enough To leT one sense The 

performance This yachT is capable of and The upper deck wiTh iTs reTracTable 

helm sTaTion resulTs in very slender lines wiTh an unusual heighT.

 TouT le plaisir de la navigaTion de plaisance poussé à l’exTrême. pershing 82 

esT la soluTion la plus brillanTe pour un défi ambiTieux : conjuguer les grandes 

dimensions à une configuraTion sporTive. avec ses 24 mèTres de long eT ses 5,50 

mèTres de large, il aTTeinT une viTesse maximum de 45 nœuds avec une auTonomie 

de plus de 300 milles. sa silhoueTTe exTérieure esT suffisammenT agressive pour 

laisser imaginer les performances donT il esT capable. le ponT supérieur, doTé 

d’une passerelle de navigaTion escamoTable, allonge le profil du yachT en lui 

donnanT une hauTeur inusuelle eT séduisanTe.

	 Абсолютное	 удовольствие	 от	 яхты	 невероятной	 мощности.	 модель	
Pershing	 82	 является	 идеАльным	 ответом	 сАмому	 смелому	 вызову:	
сочетАет	 внушительные	 рАзмеры	 со	 спортивными	 кАчествАми.		
24-метровАя	 яхтА	 шириной	 5,50	 метров	 рАзвивАет	 мАксимАльную	
скорость	 в	 45	 узлов	 с	 Автономностью	 более	 300	 миль.	 внешняя	 линия	
достАточно	решительнА,	чтобы	продемонстрировАть	свои	мАксимАльные	
способности,	 верхняя	 пАлубА	 с	 убирАющимся	 кАпитАнским	 мостиком	
делАет	 силуэт	 яхты	 изящным	 и	 придАет	 ей	 необычное	 и	 чАрующее	
ощущение	высоты.
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yachT designer: fulvio de simoni
hull, propulsion and Technical projecT: ayTd (advanced yachT Technology & design) and ferreTTi group engineering

* performances are approximaTed and They refer To The sTandard equipmenT of The boaT, aT 1/3 of load corresponding To 57.15 T / 125993 lb performances esTimaTed aT The following condiTions: calm sea, absence of wind,
25°c air TemperaTure, clean hull and special propellers seTTed for Those condiTions and 6 people on board. overloading The yachT by 1.0 T / 2205 lb Top speed decreases of 1 knoT. This brochure has no legal or cerTificaTion value whaTsoever.

Technical daTa 

loa = lengTh overall iso 8666 24.98 m / 81 fT 11 in

lh = hull lengTh iso 8666 23.99 m / 78 fT 8 in

h max = consTrucTion heighT from boTTom To radararch 5.67 m / 18 fT 7 in

hT = minimum TransporT heighT from keel 5.67 m / 18 fT 7 in

maximum beam 5.50 m / 18 fT 1 in

drafT fully laden 1.40 m / 4 fT 7 in

displacemenT, unladen and dry 54.45 T / 120042 lb

displacemenT, fully laden 63.60 T / 140214 lb

fuel Tank capaciTy 5950 l / 1572 us gals

waTer Tank capaciTy 1300 l / 343 us gals

технические	дАнные	

loa =	ГАбАритнАя	длинА	iso 8666	 24.98 m / 81 fT 11 in

lh =	длинА	корпусА	iso 8666	 23.99 m / 78 fT 8 in

h	высотА	мАксимАльнАя	=	ГАбАритнАя	
высотА	от	киля	до	рАдАрной	Арки	 5.67 m / 18 fT 7 in

h	высотА	трАнспортнАя	=	минимАльнАя	
трАнспортнАя	высотА	от	киля	 5.67 m / 18 fT 7 in

ширинА	мАксимАльнАя	 5.50 m / 18 fT 1 in

осАдкА	при	полной	зАГрузке	 1.40 m / 4 fT 7 in

водоизмещение	без	зАГрузки	 54.45 T / 120042 lb

водоизмещение	при	полной	зАГрузке	 63.60 T / 140214 lb

вместимость	топливноГо	бАкА	 5950	л	/	1572 us gals

вместимость	бАкА	для	воды	 1300	л	/	343 us gals

engines 2 x mTu 16v 2000 m93 2435 mhp

propulsion 2 x zf searex sr140s

maximum speed aT lighT displacemenT = 1/3 load 45 knoTs *

cabins 4

heads 3

crew cabins 2

crew heads 1

maximum number of people on board 16

safeTy equipmenT 12

european sTandard caTegory a

двиГАтели	 2 x mTu 16v 2000 m93 2435	л.с.

системА	приводА	винтов	 2 x zf searex sr140s

мАксимАльнАя	скорость	при	зАГрузке	суднА	нА	1/3	 45	узлов	*

количество	кАют	 4

количество	сАнузлов	 3

количество	кАют	комАнды	 2

количество	сАнузлов	комАнды	 1

мАксимАльное	количество	человек	нА	борту	 16

спАсАтельное	оборудовАние	 12

кАтеГория		Ce	2003/44	 a
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PASSION INNOVATION EXCELLENCE
Il mare è la nostra passione. Da oltre 40 
anni Ferretti Group è tra i leader mon-
diali nella progettazione, costruzione 
e commercializzazione di motor yacht 
di lusso, un esempio di creazione di un 
polo industriale attraverso l’acquisizione 
e l’integrazione di marchi con caratte-
ristiche uniche ma fortemente comple-
mentari. I dipendenti di Ferretti Group 
condividono la continua ricerca verso la 
qualità, l’eccellenza tecnologica, le pre-
stazioni elevate, il design esclusivo oltre 
che il comfort e la cura per i dettagli. 
Dal 1968 l’azienda segue questa passio-
ne: un percorso di miglioramento conti-
nuo ed impegno per creare imbarcazio-
ni sempre più innovative, performanti, 
tecnologiche e sicure. Sfide, successi e 
lungimiranza, rappresentati dalla raffi-
nata eleganza delle imbarcazioni Fer-
retti Group, che diventano l’elemento di 
unione tra l’uomo e il mare.

The sea is our passion. For over 40 years the 
Ferretti Group has been and continues to 
be one of the world leaders in the design, 
construction and sale of luxury motoryachts, 
an example of the creation of an industrial 
Group pole through the acquisition and 
integration of brands with unique, but 
highly complementary, characteristics. Fer-
retti Group employees share a continuous 
quest for quality, technological excellence 
and the creation of breathtakingly beautiful 
yachts, all which offer the highest levels of 
performance, comfort and detailing which 
can only be attained through state-of-the 
art technology and master craftsmen. Since 
1968, the company has pursued this passion: 
striving for continuous improvement and 
committed to continuing the pioneering spirit 
which has set a benchmark in the nautical 
world. The challenge and successes coupled 
with a pioneering vision for the future are 
reflected in the elegance of Ferretti Group 
yachts, each and every single model creating 
a unique link between man and sea.

Da sempre all’avanguardia nello scenario 
nautico mondiale, Ferretti Group è impegna-
to costantemente nell’innovazione di pro-
dotto, di processo e nella realizzazione di un 
continuo progresso in campo tecnologico. Lo 
studio di soluzioni tecnologiche e progettua-
li, elevati investimenti e strutture adeguate 
sono parte fondamentale dell’attività di ri-
cerca e progettazione del Gruppo, che vanta 
un’organizzazione dedicata al proprio inter-
no. L’ampia proposta di yacht è infatti conce-
pita dal Comitato Strategico di Prodotto e dal 
Dipartimento Marketing del Gruppo, in colla-
borazione con Ferretti Group Engineering, il 
team degli ingegneri e architetti dell’azienda, 
fra i più competenti al mondo nell’ambito 
della progettazione navale, ed AYTD (Advan-
ced Yacht Technology & Design), il centro di 
ricerca del Gruppo, tutti impegnati nel comu-
ne obiettivo di coniugare qualità, attenzione 
per il design e cura rigorosa dei dettagli con 
sicurezza e ottime prestazioni in mare. 

The Ferretti Group has always been on the 
cutting-edge of the nautical world, and is 
committed to constant product and process 
innovation and continuous progress within the 
sphere of technology. Studying technologi-
cal and design solutions, making significant 
investments and creating suitable structures, 
are a fundamental part of the Group’s research 
and development work, a expertise which is 
kept in-house precisely for this purpose. The 
extensive range of yachts on offer is, in fact, 
initially conceived by the Product Strategy 
Committee and the Marketing Department 
of the Group, in collaboration with Ferretti 
Group Engineering, the team of designers 
and engineers who are among the industry’s 
most talented minds and skillful professionals 
in naval design and architecture, and AYTD 
(Advanced Yacht Technology & Design), the 
research centre of the Group. All as a result 
are involved in a single purpose: to combine 
quality, attention to design and painstaking 
care over detail with safety and performance 
characteristics.

L’eccellenza è parte del DNA di Ferretti 
Group, che vanta un portfolio di alcuni 
marchi tra i più esclusivi e prestigiosi 
della nautica mondiale: Ferretti, Per-
shing, Itama, Bertram, Riva, Mochi Craft 
e CRN, tutti rappresentanti della mi-
gliore qualità e artigianalità del settore 
nautico. 
Ferretti Group coniuga armonicamente 
le peculiarità individuali di ciascun brand 
con i valori e le best practice condivise. 
Tradizione ed esclusività, i simboli più 
classici del Made in Italy, contraddistin-
guono tutte le imbarcazioni del Gruppo 
che diventano concreti ambasciatori del 
perfetto equilibrio tra forma e funzione. 
Sono questi gli elementi distintivi che 
gli armatori da sempre riconoscono in 
Ferretti Group: ricercatezza nel design, 
materiali esclusivi e della miglior qualità, 
tecnologie all’avanguardia, servizi accu-
rati e puntuali.

Excellence is in Ferretti Group’s DNA, 
a company which boasts a portfolio of 
some of the most exclusive, most pres-
tigious brands in the nautical world: 
Ferretti, Pershing, Itama, Bertram, Riva, 
Mochi Craft and CRN, all of which repre-
sent the best quality and artisan skill in 
the nautical sector. 
The Ferretti Group harmoniously com-
bines the distinctive features of each 
brand with their values and shared best 
practices. Tradition and exclusiveness, 
the most classical symbols of Made-in-
Italy products, stand out on all Group 
yachts, which become tangible ambas-
sadors of the perfect balance between 
form and function. These are the dis-
tinctive elements owners have always 
recognised in the Ferretti Group: refined 
design, exclusive materials crafted of 
the highest quality, cutting-edge tech-
nology and a suite of services aimed at 
giving our clients a seamless ownership 
experience.
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PASSION INNOVATION EXCELLENCE
La mer est notre passion. Depuis plus 
de 40 ans, le Groupe Ferretti est un des 
leaders mondiaux dans la conception, 
la construction et la commercialisation 
de motor-yachts de luxe, un exemple 
de la façcon dont on peut créer un pôle 
industriel au moyen de l’acquisition et 
de l’intégration de marques très diffé-
renciées mais fortement complémen-
taires l’une avec l’autre. Les salariés 
du Groupe Ferretti contribuent à la 
recherche constante de plus de qua-
lité et d’excellence technologiques, de 
prestations hautement qualitatives, de 
design exclusif de confort et d’attention 
aux détails. Dès 1968, l’entreprise pour-
suit cette aventure : un parcours balisé 
par des améliorations continues et des 
efforts visant à la création de bateaux 
de plus en plus innovants, performants, 
de pointe et sûrs. 
Des défis, des succès et de la clair-
voyance qui se sont traduits en l’élé-
gance raffinée des bateaux du Groupe 
Ferretti, devenus le trait d’union entre 
l’homme et la mer.

Море – это наша страсть. Более 40 лет «Ferretti 
Group» является одним из мировых лидеров в 
сфере проектирования, производства и про-
дажи моторных яхт класса люкс, примером 
создания промышленного полюса путем приоб-
ретения и интеграции брендов с уникальными, 
но одновременно дополняющими друг друга 
характеристиками. Служащих «Ferretti Group» 
объединяет общее стремление к качеству, тех-
нологическому превосходству и созданию по-
трясающих и великолепных яхт, отличающихся 
высочайшим уровнем технических характери-
стик, комфорта и вниманием к деталям, кото-
рые можно обеспечить только путем примене-
ния самых передовых технологий и мастерством 
квалифицированных специалистов. Начиная 
с 1968 года, компания следует этой страсти: 
стремление к постоянному совершенствованию 
и желание всегда оставаться первопроходцами, 
и именно благодаря этому она задает стандарты 
в морской сфере. Задачи и успехи, в сочетании 
с новаторским видением будущего, отражены 
в элегантных яхтах «Ferretti Group», при этом 
каждая отдельная модель создает уникальную 
связь между человеком и морем. 

Depuis toujours à l’avant-garde sur la scène 
internationale de la navigation de plaisance, le 
Groupe Ferretti déploie constamment ses ef-
forts pour l’innovation des produits, des procé-
dés et pour la mise en œuvre d’un progrès tech-
nologique permanent. L’étude de solutions en 
matière de technologie et de conception, des 
investissements importants ainsi que des struc-
tures adaptées sont une partie essentielle de la 
recherche et de la conception du Groupe, qui 
s’est doté d’une équipe interne dédiée spécia-
lement à cette activité. En fait, la vaste gamme 
de yachts est conçue par le Comité Stratégique 
du Produit et par le Département Marketing du 
Groupe, en collaboration avec le Ferretti Group 
Engineering, l’équipe d’ingénieurs et d’archi-
tectes de la société composée des experts les 
plus préparés au monde en matière de concep-
tion navale et avec l’AYTD (Advanced Yacht 
Technology & Design), le centre de recherche 
et innovation du Groupe. Ces opérateurs tra-
vaillent tous en étroite collaboration pour at-
teindre le but commun d’associer qualité, atten-
tion au design et soin minutieux concernant les 
détails, tout en assurant la sécurité qui convient 
et de hautes performances en mer.

Являясь передовым предприятием в навига-
ционном секторе на мировом уровне, «Ferretti 
Group» постоянно стремится к улучшению 
продукции и процессов, а также постоянно-
му прогрессу в сфере технологий. Изучение 
технических и проектных решений, значитель-
ные инвестиции и создание соответствующих 
структур являются фундаментальной частью 
научно-исследовательской и опытно-конструк-
торской работы группы, опытом, который хра-
нится в компании именно для этой цели. Широ-
кий ассортимент яхт был изначально задуман 
комитетом по разработке стратегий продукции, 
отделом маркетинга группы в сотрудничестве 
с техническим отделом «Ferretti Group», коман-
дой дизайнеров и инженеров, являющихся 
самыми талантливыми людьми данной про-
мышленности и опытными специалистами по 
проектированию и строительству в морской 
сфере, а также с участием исследовательского 
центра группы - «AYTD» (передовые технологии 
и дизайн яхт). И все это для достижения единой 
цели: объединить качество, внимание к проек-
тированию, к деталям, а также безопасности и 
техническими характеристикам. 

L’excellence fait partie de l’ADN du 
Groupe Ferretti. Son portefeuille se com-
pose des marques les plus exclusives et 
prestigieuses de la navigation de plai-
sance mondiale. Il s’agit de : Ferretti, 
Pershing, Itama, Bertram, Riva, Mochi 
Craft et CRN, dont chaque marque est 
un porte-parole de la qualité haut de 
gamme et du caractère artisanal de ce 
secteur. 
Le Groupe Ferretti associe, de manière 
équilibrée, les spécificités de chaque 
marque aux valeurs et aux meilleures 
pratiques communes. Tradition et exclu-
sivité : voilà les symboles classiques du 
« Fabriqué en Italie » qui caractérisent 
tous les bateaux du Groupe, devenus de 
réels ambassadeurs de l’équilibre parfait 
entre la forme et la fonction. 
Les traits caractéristiques que les ar-
mateurs associent depuis toujours au 
Groupe Ferretti sont : raffinement du 
design, matériaux exclusifs de haute 
qualité, technologie avancée en termes 
de prestations et sécurité, services soi-
gnés et ponctuels.

Превосходство лежит в основе ДНК 
«Ferretti Group» - холдинга, который может 
похвастаться наличием в своем портфо-
лио самых эксклюзивных, самых пре-
стижных брендов мира морской промыш-
ленности. Ferretti, Pershing, Itama, Bertram, 
Riva, Mochi Craft и CRN, все они являют 
собой лучшее качество и мастерство на-
вигационного сектора. «Ferretti Group» 
гармонично сочетает отличительные 
особенности каждой торговой марки с их 
ценностями и установившейся практикой. 
Традиции и эксклюзивность, самые клас-
сические черты продукции «Made-in-Italy» 
характеризуют все яхты группы, которые 
становятся «послами» идеального балан-
са между формой и функциональностью. 
Это те отличительные элементы, которые 
судовладельцы всегда признавали по от-
ношению к «Ferretti Group»: изысканный 
дизайн, эксклюзивные материалы, высо-
чайшее качество, передовые технологии 
и набор услуг для наших клиентов, цель 
которых состоит в обеспечении приятного 
пребывания на борту судна. 
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PARMIGIANI - PERSHING

 DAl 1985, PERSHING, uNo DEI lEADER MoNDIAlI NEllA coStRuzIoNE DI yAcHt, HA fAtto DEll’INNovAzIoNE l’ESSENzA DEllA SuA fIRMA. HA cREAto ESEMPI DI ElEGANzA uNItI A 

PotENzA. HA cREAto uNo StIlE uNIco E PREzIoSo. ED è PRoPRIo quESto Il MotIvo cHE, DA ANNI, coNSolIDA Il RAPPoRto tRA PERSHING E PARMIGIANI. Il PRIMo IcoNA DI foRzA uNItA 

A DESIGN. Il SEcoNDo IMMAGINE DI tEcNoloGIA E tRADIzIoNE. PARMIGIANI è INfAttI Il PARtNER cHE HA tRASfoRMAto l’oRoloGERIA IN GIoIEllERIA. l’ARtIGIANAlItà DEI MEccANISMI PIù 

PREcISI NEl bAttIto DEl futuRo.

 SINcE 1985, PERSHING, oNE of tHE woRlD lEADERS IN yAcHt buIlDING HAS MADE INNovAtIoN ItS HAllMARk. It HAS buIlt ExAMPlES of ElEGANcE AND PowER AND HAS cREAtED A 

uNIquE, PREcIouS StylE. tHESE HAvE AlwAyS bEEN tHE fouNDAtIoNS of tHE StRoNG, loNG-StANDING PARtNERSHIP bEtwEEN PERSHING AND PARMIGIANI. tHE foRMER IS tHE IcoN of 

StRENGtH coMbINED wItH DESIGN wItH tHE lAttER tHE EMboDIMENt of tEcHNoloGy AND tRADItIoNS. PARMIGIANI IS INDEED tHE PARtNER tHAt HAS tuRNED wAtcHES INto jEwElS, 

tHANkS to tHE MoSt AccuRAtE HAND-MADE MEcHANISMS, cAPAblE of MEASuRING tHE HEARtbEAt of tHE futuRE.

 PERSHING - uN DES lEADERS MoNDIAux DANS lA coNStRuctIoN DE yAcHtS - A fAIt DE l’INNovAtIoN lE PIlIER ESSENtIEl DE SoN tRAvAIl DèS 1985. cEttE ENtREPRISE A MIS Au PoINt 

DES MoDèlES éléGANtS Et à lA foIS PuISSANtS, EllE A cRéé uN StylE uNIquE Et PRécIEux. voIlà, DoNc, lA RAISoN PouR lAquEllE lA RElAtIoN ENtRE PERSHING Et PARMIGIANI S’ESt 

coNSolIDéE Au fIl DES ANNéES. IcôNE DE foRcE ASSocIéE Au DESIGN, couPléE à lA tEcHNoloGIE Et à lA tRADItIoN, DES INStItutIoNS quI NE PouvAIENt quE collAboRER ENSEMblE.

PARMIGIANI, lEADER D’oRfèvRERIE, ESt lE PARtENAIRE quI A tRANSfoRMé l’HoRloGERIE EN bIjoutERIE. lE SoufflE ARtISANAl DES MécANISMES lES PluS PRécIS DE PARMIGIANI ESt lE 

bAttEMENt INtEMPoREl Du luxE fAçoNNé PAR PERSHING. PERSHING ESt l’IcôNE DE l’INtEllIGENcE Et REPRéSENtE l’AvANt-GARDE Et lE futuR Du yAcHtING. voIlà PouRquoI, loRSquE 

vouS voyEz uN SIlloN PuISSANt Et RAçé, vouS REcoNNAISSEz SyStéMAtIquEMENt uN PERSHING, quEl quE SoIt lE MoDèlE.

	 С	 1985	 года	 Pershing,	 один	 из	 мировых	 лидеров	 в	 облаСти	 конСтруирования	 яхт,	 Сделала	 Своим	 отличительным	 знаком	 Стремление	 к	 передовым	
технологиям.	компания	Создала	образцы	изящеСтва	в	Сочетании	С	мощноСтью,	уникальный	и	преСтижный	Стиль.	именно	по	этой	причине	уже	много	лет	
крепнет	 СотрудничеСтво	 между	 Pershing	 и	 Parmigiani.	 первая	 являетСя	 Символом	 Силы,	 объединенной	 С	 дизайном.	 вторая	 предСтавляет	 технологию	 и	
традицию.	Parmigiani	–	партнер,	превративший	чаСы	в	ювелирное	изделие.	ручная	обработка	Самых	точных	механизмов,	бьющихСя	в	Сердце	будущего.
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tHANkS to All ouR cuStoMERS, wHo ARE tHE SouRcE of ouR INSPIRAtIoN AND DESIRE to bE AlwAyS INNovAtIvE AND tHE MoSt ADvANcED HoRIzoN IN tHE yAcHtING woRlD. tHANkS AlSo to 

ouR PARtNERS wHo PlAy A StRAtEGIc RolE IN HElPING uS to coNtINuAlly SuccEED AND IMPRovE. lASt but Not lEASt, tHANkS to ouR SuPPlIERS AND to ouR SERvIcE AND loGIStIcS PARtNERS 

foR tHEIR coNStANt SuPPoRt.

cREDItS

PHoto SHoot: AlbERto coccHI - jERÒME kElAGôPIAN - Shaw Mccutcheon

StylING: cENtRo StIlE fERREttI GRouP

GENtIlI MoScoNI HoME - lDI DESIGN - SAvIANA PAlEARI

yacht Designer: fulvio De Simoni

Hull, propulsion and technical project: AytD (Advanced yacht technology & Design) and ferretti Group Engineering

DEcoR cREDItS

Acca kappa - Alberta ferretti - Armani casa - Arredamenti Peverelli - Arte Pura - Arte & cuoio - cantori-covo - ballantyne - bottega conticelli - calegaro - cigars time

DeArt srl - Elledue Arredamenti christofle - colombo - comfort zone - Debby’s creations - farmacia Perani - fendi casa - fos ceramiche - Inhome - kenzo Eyewear - kose

la casa dei sogni - lagostina - larusmiani- lanificio colombo - la tavola - Malo - Maria flora - Mirochi - Molteni Home - Nazareno Gabrielli Diaries - Paola lenti - Pineider

Poltrona frau - Regina Alleni - Richard Ginori - Sandi & Martinis - Schonhuber franchi - tadini Arte verde - tre A- vicolo 1 bergamo - villa Paradiso - villeroy & boch

tHIS bRocHuRE HAS No lEGAl oR cERtIfIcAtIoN vAluE whatsoever .  tHE tEcHNIcAl DAtA, PERfoRMANcES, DESIGNS AND GRAPHIc REPRoDuctIoNS ARE PuREly INDIcAtIvE AND 

REfER to StANDARD MoDElS. tHE oNly vAlID tEcHNIcAl REfERENcE oR DEScRIPtIoN IS tHE lISt of SPEcIfIc PARAMEtERS of EAcH cRAft cItED oNly oN PuRcHASE of tHE SAME. 

tHEREfoRE tHE oNly INDIcAtIoNS bINDING oN tHE SEllER ARE coNtAINED SolEly IN tHE Act of PuRcHASE AND IN tHE RElEvANt SPEcIfIc MANuAl. tHE INfoRMAtIoN coNtAINED IN 

tHIS bRocHuRE IS Not bINDING: tHE PHotoGRAPHS AND DRAwINGS AlSo INcluDE SPEcIAl fIttINGS wHIcH ARE Not PARt of tHE StANDARD EquIPMENt of tHE boAt. AS PERSHING 

boAtS ARE SolD All ovER tHE woRlD, tHEy ARE outfIttED by tHE SHIPyARD AS DEScRIbED IN tHE SuMMARy of StANDARD EquIPMENt. tHE clIENt wIll tHEN HAvE to ENSuRE tHAt 

tHE cRAft MEEtS tHE REquIREMENtS of ANy SINGlE NAtIoN.

 Approval

All PERSHING boAtS ARE buIlt to coMPly wItH tHE ESSENtIAl SAfEty REquIREMENtS DEfINED IN tHE DIREctIvE 94/25/cE AND ARE tHEREfoRE AccoMPANIED by tHE RElAtIvE 
cE cERtIfIcAtE.

coNcEPt AND DESIGN:  tbwA/Italia

GRAPHIc lAyout:  MENAbÓ GRouP

Printing:  cPz GRouP

copyright © 2014 -  fERREttI  SPA
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